AF Folleto Sala Infantil 17/12/07 10:09 POgina 1

UN ESPACIO EXCLUSIVO PERSONAL ESPECIALIZADO EN
PARA NINOS DE 2 A 10 ANOS LA DIVERSION Y CUIDADO DE LOS NINOS
Entretenimiento y diversion para los mas pequefos en 150 m2 Personal y monitores especializados y con experiencia realizaran
\ Y1F infa ntil preparados para jugar, leer, pintar, cantar, disfrazarse y hacer todas talleres tematicos y velaran por el bienestar de los nifios, contactando
aquellas cosas que les gustan. con los padres o responsables si lo consideran conveniente.

Kids Room

9 1 7 2 2 5 7 5 9 Con actividades segun edades, para que todos disfruten a su medida.

Y para los mas bebés y sus mamas contamos con una zona de
lactancia.
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KIDSROON

An eXclusive space
for children from 2 to 10
wiith infant nursing area

AN EXCLUSIVE SPACE FOR CHILDREN STAFF WHICH SPECIALISES IN FUN
FROM 2 TO 10 YEARS OLD AND TAKING CARE OF KIDS
Entertainment and fun for the youngest ones, with 150 sq.m prepared Specialised staff and monitors with experience will hold themed
for playing, reading, painting, singing, putting on costumes and doing workshops and look out for the children's welfare, contacting parents
everything that the little ones like to do. or those responsible if they feel it is necessary.
LINEA IFEMA / IFEMA CALL CENTRE
LLAMADAS DESDE ESPANA / CALLS FROM SPAIN With activities according to ages, so that they can all have fun made
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FUNCIONAMIENTO DE LA SALA INFANTIL
DE IFEMA CON ZONA DE LACTANCIA

La Sala Infantil es un servicio para nifios de 2 a 10 afios, que IFEMA
pone a disposicion de expositores y visitantes.

Permanencia gratuita maxima: 2 horas.

Tarifa 3% hora y siguientes: 18€/hora + IVA.

La persona a cargo del nifio que utilice el servicio debera facilitar su DNI
y firmar en el momento de dejar y recoger al nifio en la Sala Infantil.

El responsable del nifio debera estar en todo momento localizable dentro
del recinto ferial por si el personal de la Sala Infantil pudiera necesitarle.
Para ello, sera imprescindible que facilite un teléfono movil de contacto.

OPERATION OF THE IFEMA KIDS ROOM WITH INFANT NURSING AREA

The Kids Room is a service for children between the ages of 2 and
10 that IFEMA makes available to exhibitors and visitors.
Maximum stay free of charge: 2 hours.
Rate for 3rd and later hours: 18€/hour + VAT.

The person responsible for the child who uses the service must provide
his/her ID card number and sign when leaving and picking up the
child at the Kids Room.

It must be possible to locate the person responsible for the child at
all times within the fairgrounds, should the Kids Room staff need to
contact him/her. For this purpose, this person must provide a mobile
telephone number where they can be reached.

NORMATIVA DE LA SALA INFANTIL

Esta prohibido entrar con comidas y bebidas, al igual que con juguetes
y objetos pequefios que puedan resultar peligrosos.

No se puede acceder a la Sala Infantil si el nifio est4 enfermo con
catarro, gripe, fiebre o con alguna otra enfermedad virica.

El nifio debera quitarse los zapatos una vez dentro de la Sala Infantil,
pero no se puede estar descalzo. Debera utilizar calcetines.

KIDS ROOM RULES

It is prohibited to enter with food or drink, or with any toys or small
objects that may be dangerous.

The Kids Room may not be entered if the child is sick with a cold, flu,
fever or any other viral disease.

The children must take off their shoes once inside the Kids Room,
but the may not go barefoot. They must be wearing socks.

HORARIO DE APERTURA

La Sala Infantil con zona de lactancia permanecera abierta los dias
de celebracion de feria, con horario interrumpido e idéntico al de la
feria.

Aforo: 12 nifios por monitor/a.
Aforo maximo de la Sala Infantil: 60 nifos.

Se admitiran nifios hasta alcanzar la capacidad maxima y no se pueden
realizar reservas de plaza con antelacion.

OPENING TIMES

The Kids Room and infant nursing area will remain open on the days
when the fair is held, uninterruptedly. Opening times will be identical
to those of the fair.

Occupancy: 12 children per monitor.
Maximum capacity of the Kids Room: 60 children.

Children are admitted until it is filled to capacity. Prior reservations
may not be made.

¢DONDE ESTAMOS?
La Sala Infantil esta situada en la primera planta del Pabellon 6.

Acceso por la escalera lateral derecha de entrada al Pabellon 6 desde
La Avenida.
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WHERE ARE WE?

The Kids Room is located on the first floor of Hall 6.

Access by the right-hand entrance stairs to Hall 6 from La Avenida.



